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Using Allies in the North to Prevent Building 
 תיבֵּ )ישֵׁדְקָוְ( ושדקו ,ויבִאָ ישֵׁדְקָ-תאֶ אבֵיָּוַ  וט
 .םילִכֵוְ ,בהָזָוְ ףסֶכֶּ ,הוָהיְ

15 And he brought into the house of the LORD the things that his father 
had hallowed, and the things that himself had hallowed, silver, and gold, 
and vessels. 

-ךְלֶמֶ אשָׁעְבַּ ןיבֵוּ ,אסָאָ ןיבֵּ התָיְהָ המָחָלְמִוּ  זט
 .םהֶימֵיְ-לכָּ--לאֵרָשְׂיִ

16 And there was war between Asa and Baasa king of Israel all their days. 

-תאֶ ןבֶיִּוַ ,הדָוּהיְ-לעַ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ אשָׁעְבַּ לעַיַּוַ  זי
 .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ ,אסָאָלְ ,אבָוָ אצֵֹי תתֵּ ,יתִּלְבִלְ--המָרָהָ

17 And Baasa king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that 
he might not suffer any to go out or come in to Asa king of Judah. 

 םירִתָוֹנּהַ בהָזָּהַוְ ףסֶכֶּהַ-לכָּ-תאֶ אסָאָ חקַּיִּוַ  חי
 ךלמ תיבֵּ תוֹרצְוֹא-תאֶוְ ,הוָהיְ-תיבֵּ תוֹרצְוֹאבְּ
 ,אסָאָ ךְלֶמֶּהַ םחֵלָשְׁיִּוַ ;וידָבָעֲ-דיַבְּ ,םנֵתְּיִּוַ ,)ךְלֶמֶּהַ(
 בשֵֹׁיּהַ ,םרָאֲ ךְלֶמֶ ןוֹיזְחֶ-ןבֶּ ןֹמּרִבְטַ-ןבֶּ דדַהֲ-ןבֶּ-לאֶ
 .רֹמאלֵ ,קשֶׂמֶּדַבְּ

18 Then Asa took all the silver and the gold that were left in the treasures 
of the house of the LORD, and the treasures of the king's house, and 
delivered them into the hand of his servants; and king Asa sent them to 
Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Aram, that 
dwelt at Damascus, saying: 

 הנֵּהִ ;ךָיבִאָ ןיבֵוּ יבִאָ ןיבֵּ ,ךָנֶיבֵוּ ינִיבֵּ תירִבְּ  טי
 ךָתְירִבְּ-תאֶ הרָפֵהָ ךְלֵ--בהָזָוְ ףסֶכֶּ ,דחַשֹׁ ךָלְ יתִּחְלַשָׁ
 .ילָעָמֵ הלֶעֲיַוְ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ אשָׁעְבַּ-תאֶ

19 'There is a league between me and thee, between my father and thy 
father; behold, I have sent unto thee a present of silver and gold; go, break 
thy league with Baasa king of Israel, that he may depart from me.' 

6.3 - The Missed Opportunity 
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-תאֶ חלַשְׁיִּוַ ,אסָאָ ךְלֶמֶּהַ-לאֶ דדַהֲ-ןבֶּ עמַשְׁיִּוַ  כ
 ןוֹיּעִ-תאֶ ךְיַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ירֵעָ-לעַ וֹל-רשֶׁאֲ םילִיָחֲהַ ירֵשָׂ
 ,תוֹרנְכִּ-לכָּ ,תאֵוְ ;הכָעֲמַ-תיבֵּ לבֵאָ תאֵוְ ,ןדָּ-תאֶוְ
 .ילִתָּפְנַ ץרֶאֶ-לכָּ ,לעַ

20 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and sent the captains of his 
armies against the cities of Israel, and smote Ijon, and Dan, and Abel-beth-
maacah, and all Chinneroth, with all the land of Naphtali. 

-תאֶ תוֹנבְּמִ ,לדַּחְיֶּוַ ,אשָׁעְבַּ עַֹמשְׁכִּ ,יהִיְוַ  אכ
 .הצָרְתִבְּ ,בשֶׁיֵּוַ ;המָרָהָ

21 And it came to pass, when Baasa heard thereof, that he left off building 
Ramah, and dwelt in Tirzah. 

 ,יקִנָ ןיאֵ ,הדָוּהיְ-לכָּ-תאֶ עַימִשְׁהִ אסָאָ ךְלֶמֶּהַוְ  בכ
 הנָבָּ רשֶׁאֲ ,הָיצֶעֵ-תאֶוְ המָרָהָ ינֵבְאַ-תאֶ וּאשְׂיִּוַ
-תאֶוְ ןמִיָנְבִּ עבַגֶּ-תאֶ ,אסָאָ ךְלֶמֶּהַ םבָּ ןבֶיִּוַ ;אשָׁעְבַּ
 .הפָּצְמִּהַ

22 Then king Asa made a proclamation unto all Judah; none was 
exempted; and they carried away the stones of Ramah, and the timber 
thereof, wherewith Baasa had builded; and king Asa built therewith Geba 
of Benjamin, and Mizpah. 

 רשֶׁאֲ-לכָוְ וֹתרָוּבגְּ-לכָוְ אסָאָ-ירֵבְדִּ-לכָּ רתֶיֶוְ  גכ
-לעַ םיבִוּתכְ המָּהֵ-אֹלהֲ--הנָבָּ רשֶׁאֲ םירִעָהֶוְ ,השָׂעָ
 ,וֹתנָקְזִ תעֵלְ קרַ ;הדָוּהיְ יכֵלְמַלְ ,םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ
 .וילָגְרַ-תאֶ הלָחָ

23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his might, and all that he did, 
and the cities which he built, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? But in the time of his old age he was 
diseased in his feet. 

 ,ויתָבֹאֲ-םעִ רבֵקָּיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ ,אסָאָ בכַּשְׁיִּוַ  דכ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ טפָשָׁוֹהיְ ךְלֹמְיִּוַ ;ויבִאָ דוִדָּ ריעִבְּ

24 And Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the 
city of David his father; and Jehoshaphat his son reigned in his stead. {P} 

What is Baasha building? 
1. Metzudos 15:17  

 :אבלו אצויל םינבא ונממ ךילשהל ,םילשורי ירעש לומ הנב הובג לדגמ .המרה תא
 

What does it mean: Ein Naki? 
2. Rashi 15:22 

 :תחא הנש ותיבל היהי יקנ :)ה דכ םירבד( וב רמאנש ,ורדחמ ןתח וליפא .יקנ ןיא
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How do we understand 
this idea of calling a non Jewish King on a Jewish neighbor? 

3. II Divrei Hayamim 14 
 

 And Asa did that which was good and right in the eyes of the LORD 1 .ויהָלֹאֱ הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,רשָׁיָּהַוְ בוֹטּהַ אסָאָ שׂעַיַּוַ  א
his God; 

 ,תוֹבצֵּמַּהַ-תאֶ ,רבֵּשַׁיְוַ ;תוֹמבָּהַוְ ,רכָנֵּהַ תוֹחבְּזְמִ-תאֶ רסַיָּוַ  ב
 .םירִשֵׁאֲהָ-תאֶ ,עדַּגַיְוַ

2 for he took away the strange altars, and the high places, and broke 
down the pillars, and hewed down the Asherim; 

 ,תוֹשׂעֲלַוְ--םהֶיתֵוֹבאֲ יהֵלֹאֱ הוָהיְ-תאֶ ,שׁוֹרדְלִ ,הדָוּהילִ ,רמֶאֹיּוַ  ג
 .הוָצְמִּהַוְ הרָוֹתּהַ

3 and commanded Judah to seek the LORD, the God of their fathers, 
and to do the law and the commandment. 
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 טקֹשְׁתִּוַ ;םינִמָּחַהַ-תאֶוְ תוֹמבָּהַ-תאֶ ,הדָוּהיְ ירֵעָ-לכָּמִ רסַיָּוַ  ד
 .וינָפָלְ ,הכָלָמְמַּהַ

4 Also he took away out of all the cities of Judah the high places and the 
sun-images; and the kingdom was quiet before him. 

 וֹמּעִ-ןיאֵוְ ,ץרֶאָהָ הטָקְשָׁ-יכִּ  :הדָוּהיבִּ ,הרָוּצמְ ירֵעָ ןבֶיִּוַ  ה
 .וֹל ,הוָהיְ חַינִהֵ-יכִּ--הלֶּאֵהָ םינִשָּׁבַּ המָחָלְמִ

5 And he built fortified cities in Judah; for the land was quiet, and he 
had no war in those years; because the LORD had given him rest. 

 םילִדָּגְמִוּ המָוֹח בסֵנָוְ ,הלֶּאֵהָ םירִעָהֶ-תאֶ הנֶבְנִ הדָוּהילִ רמֶאֹיּוַ  ו
 ,וּניהֵלֹאֱ הוָהיְ-תאֶ וּנשְׁרַדָ יכִּ וּנינֵפָלְ ץרֶאָהָ וּנּדֶוֹע ,םיחִירִבְוּ םיִתַלָדְּ
 }פ{  .וּחילִצְיַּוַ ,וּנבְיִּוַ ;ביבִסָּמִ וּנלָ חנַיָּוַ וּנשְׁרַדָּ

6 For he said unto Judah: 'Let us build these cities, and make about 
them walls, and towers, gates, and bars; the land is yet before us, 
because we have sought the LORD our God; we have sought Him, and 
He hath given us rest on every side.' So they built and prospered. {P} 

 תוֹאמֵ שׁלֹשְׁ הדָוּהימִ ,חמַֹרוָ הנָּצִ אשֵׂנֹ ליִחַ ,אסָאָלְ יהִיְוַ  ז
 םינִוֹמשְׁוּ םיִתַאמָ תשֶׁקֶ יכֵרְֹדוְ ןגֵמָ יאֵשְׂנֹ ןמִיָנְבִּמִוּ  }ס{  ,ףלֶאֶ
 .ליִחָ ירֵוֹבּגִּ ,הלֶּאֵ-לכָּ  :ףלֶאָ

7 And Asa had an army that bore bucklers and spears, out of Judah 
three hundred thousand; {S} and out of Benjamin, that bore shields and 
drew bows, two hundred and fourscore thousand; all these were mighty 
men of valour. 

 שׁלֹשְׁ ,תוֹבכָּרְמַוּ ,םיפִלָאֲ ףלֶאֶ ליִחַבְּ ,ישִׁוּכּהַ חרַזֶ םהֶילֵאֲ אצֵיֵּוַ  ח
 .השָׁרֵמָ-דעַ ,אבֹיָּוַ ;תוֹאמֵ

8 And there came out against them Zerah the Ethiopian with an army 
of a thousand thousand, and three hundred chariots; and he came unto 
Mareshah. 

 Then Asa went out to meet him, and they set the battle in array in the 9 .השָׁרֵמָלְ ,התָפַצְ איגֵבְּ ,המָחָלְמִ ,וּכרְעַיַּוַ ;וינָפָלְ ,אסָאָ אצֵיֵּוַ  ט
valley of Zephath at Mareshah. 

 ןיבֵּ רֹזעְלַ ךָמְּעִ-ןיאֵ הוָהיְ ,רמַאֹיּוַ ,ויהָלֹאֱ הוָהיְ-לאֶ אסָאָ ארָקְיִּוַ  י
 וּנאבָ ךָמְשִׁבְוּ וּנּעַשְׁנִ ךָילֶעָ-יכִּ וּניהֵלֹאֱ הוָהיְ וּנרֵזְעָ ,חַכֹּ ןיאֵלְ ברַ
 }ס{  .שׁוֹנאֱ ךָמְּעִ רֹצעְיַ-לאַ ,התָּאַ וּניהֵלֹאֱ הוָהיְ  :הזֶּהַ ןוֹמהָהֶ-לעַ

10 And Asa cried unto the LORD his God, and said: 'LORD, there is 
none beside Thee to help, between the mighty and him that hath no 
strength; help us, O LORD our God; for we rely on Thee, and in Thy 
name are we come against this multitude. Thou art the LORD our God; 
let not man prevail against Thee.' {S} 

 ,וּסנֻיָּוַ ;הדָוּהיְ ינֵפְלִוְ אסָאָ ינֵפְלִ ,םישִׁוּכּהַ-תאֶ הוָהיְ ףגֹּיִּוַ  אי
 .םישִׁוּכּהַ

11 So the LORD smote the Ethiopians before Asa, and before Judah; 
and the Ethiopians fled. 

 ןיאֵלְ םישִׁוּכּמִ לפֹּיִּוַ ,ררָגְלִ-דעַ ,וֹמּעִ-רשֶׁאֲ םעָהָוְ אסָאָ םפֵדְּרְיִּוַ  בי
 ,ללָשָׁ וּאשְׂיִּוַ ;וּהנֵחֲמַ ינֵפְלִוְ הוָהיְ-ינֵפְלִ וּרבְּשְׁנִ-יכִּ ,היָחְמִ םהֶלָ
 .דאֹמְ הבֵּרְהַ

12 And Asa and the people that were with him pursued them unto 
Gerar; and there fell of the Ethiopians so that none remained alive; for 
they were shattered before the LORD, and before His host; and they 
carried away very much booty. 

 ,הוָהיְ-דחַפַ היָהָ-יכִּ--ררָגְּ תוֹביבִסְ םירִעָהֶ-לכָּ תאֵ ,וּכּיַּוַ  גי
 .םהֶבָ התָיְהָ ,הבָּרַ הזָּבִ-יכִּ ,םירִעָהֶ-לכָּ-תאֶ ,וּזּבֹיָּוַ ;םהֶילֵעֲ

13 And they smote all the cities round about Gerar; for a terror from 
the LORD came upon them; and they spoiled all the cities; for there 
was much spoil in them. 

 וּבשֻׁיָּוַ ,םילִּמַגְוּ בֹרלָ ןאֹצ וּבּשְׁיִּוַ ;וּכּהִ ,הנֶקְמִ ילֵהֳאָ-םגַוְ  די
 }ס{  .םלִָשָׁוּריְ

14 They smote also the tents of cattle, and carried away sheep in 
abundance and camels, and returned to Jerusalem. {S} 

Asa as a unifying leader 
Yonatan: 

4. I Shmuel 14:6 
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ֹיַּו  רוֹצ֔עְמַ הָ֙והילַֽ ןיאֵ֤ יכִּ֣ וּנלָ֑ הוָ֖הְי השֶׂ֥עֲַי ילַ֛וּא הלֶּאֵ֔הָ םילִ֣רֵעֲהָ ב֙צַּמַ־לאֶ הרָ֗בְּעְַנְו ה֙כָלְ וילָ֗כֵ אשֵֹׂ֣נ ׀ רעַנַּ֣הַ־לאֶ ןתָָ֜נוֹהְי רמֶא֨
 ׃טעָֽמְבִ וֹא֥ ברַ֖בְּ עַישִׁ֥וֹהלְ

Jonathan said to the attendant who carried his arms, “Come, let us cross over to the outpost 
of those uncircumcised fellows. Perhaps the LORD will act in our behalf, for nothing prevents 
the LORD from winning a victory by many or by few.” 

 

 
David: 

5. I Shmuel 17:45 

ֹיַּו  תוֹכ֥רְעַמַ יהֵ֛~אֱ תוֹא֔בָצְ הוָ֣הְי ם֙שֵׁבְּ |ילֶ֗אֵ־אבָֽ יכִֹ֣נאְָו ןוֹד֑יכִבְוּ תינִ֣חֲבַוּ ברֶחֶ֖בְּ ילַ֔אֵ אבָּ֣ ה֙תָּאַ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ־לאֶ דִ֙ודָּ רמֶא֤
 ׃תָּפְרַֽחֵ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֖רָשְִׂי

David replied to the Philistine, “You come against me with sword and spear and javelin; but I 
come against you in the name of the LORD of Hosts, the God of the ranks of Israel, whom 
you have defied. 

 

6. II Divrei Hayamim 15 
  

 ;And the spirit of God came upon Azariah the son of Oded 1 .םיהִ:אֱ חַוּר ,וילָעָ התָיְהָ ,דדֵוֹע-ןבֶּ ,וּהיָרְזַעֲוַ  א

 הדָוּהיְ-לכָוְ אסָאָ ינִוּעמָשְׁ ,וֹל רמֶאֹיּוַ ,אסָאָ ינֵפְלִ ,אצֵיֵּוַ  ב
 אצֵמָּיִ וּהשֻׁרְדְתִּ-םאִוְ ,וֹמּעִ םכֶתְוֹיהְבִּ ,םכֶמָּעִ הוָהיְ  :ןמִיָנְבִוּ
 }ס{  .םכֶתְאֶ בזֹעֲיַ וּהבֻזְעַתַּ-םאִוְ ,םכֶלָ

2 and he went out to meet Asa, and said unto him: 'Hear ye me, Asa, and 
all Judah and Benjamin: the LORD is with you, while ye are with Him; 
and if ye seek Him, He will be found of you; but if ye forsake Him, He 
will forsake you. {S} 

 ןהֵכֹּ אֹללְוּ ,תמֶאֱ יהֵ:אֱ אֹללְ  :לאֵרָשְׂיִלְ ,םיבִּרַ םימִיָוְ  ג
 .הרָוֹת אֹללְוּ--הרֶוֹמ

3 Now for long seasons Israel was without the true God, and without a 
teaching priest, and without law; 

 אצֵמָּיִּוַ ,וּהשֻׁקְבַיְוַ ;לאֵרָשְׂיִ יהֵ:אֱ ,הוָהיְ-לעַ ,וֹל-רצַּבַּ ,בשָׁיָּוַ  ד
 .םהֶלָ

4 but when in their distress they turned unto the LORD, the God of Israel, 
and sought Him, He was found of them. 

 ,תוֹבּרַ תמֹוּהמְ יכִּ  :אבָּלַוְ אצֵוֹיּלַ םוֹלשָׁ ןיאֵ ,םהֵהָ םיתִּעִבָוּ  ה
 .תוֹצרָאֲהָ יבֵשְׁיֹ-לכָּ לעַ

5 And in those times there was no peace to him that went out, nor to him 
that came in, but great discomfitures were upon all the inhabitants of the 
lands. 

 And they were broken in pieces, nation against nation, and city against 6 .הרָצָ-לכָבְּ ,םמָמָהֲ םיהִ:אֱ-יכִּ  :ריעִבְּ ריעִוְ ,יוֹגבְּ-יוֹג וּתתְּכֻוְ  ו
city; for God did discomfit them with all manner of adversity. 

 ,רכָשָׂ שׁיֵ יכִּ  :םכֶידֵיְ וּפּרְיִ-לאַוְ ,וּקזְחִ םתֶּאַוְ  ז
 }ס{  .םכֶתְלַּעֻפְלִ

7 But be ye strong, and let not your hands be slack; for your work shall be 
rewarded.' {S} 
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 ,איבִנָּהַ דדֵעֹ האָוּבנְּהַוְ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ אסָאָ עַמֹשְׁכִוְ  ח
-ןמִוּ ,ןמִיָנְבִוּ הדָוּהיְ ץרֶאֶ-לכָּמִ םיצִוּקּשִּׁהַ רבֵעֲיַּוַ קזַּחַתְהִ
 ,הוָהיְ חבַּזְמִ-תאֶ ,שׁדֵּחַיְוַ ;םיִרָפְאֶ רהַמֵ דכַלָ רשֶׁאֲ םירִעָהֶ
 .הוָהיְ םלָוּא ינֵפְלִ ,רשֶׁאֲ

8 And when Asa heard these words, even the prophecy of Oded the 
prophet, he took courage, and put away the detestable things out of all the 
land of Judah and Benjamin, and out of the cities which he had taken 
from the hill-country of Ephraim; and he renewed the altar of the LORD, 
that was before the porch of the LORD. 

 םיִרַפְאֶמֵ ,םהֶמָּעִ םירִגָּהַוְ ,ןמִיָנְבִוּ הדָוּהיְ-לכָּ-תאֶ ,ץבֹּקְיִּוַ  ט
-יכִּ ,םתָאֹרְבִּ ,ברֹלָ ,לאֵרָשְׂיִּמִ וילָעָ וּלפְנָ-יכִּ  :ןוֹעמְשִּׁמִוּ השֶּׁנַמְוּ
 }פ{  .וֹמּעִ ויהָ:אֱ הוָהיְ

9 And he gathered all Judah and Benjamin, and them that sojourned with 
them out of Ephraim and Manasseh, and out of Simeon; for they fell to 
him out of Israel in abundance, when they saw that the LORD his God 
was with him. {P} 

 ,הרֵשְׂעֶ-שׁמֵחֲ תנַשְׁלִ ,ישִׁלִשְּׁהַ שׁדֶחֹבַּ ,םִלַשָׁוּריְ וּצבְקָּיִּוַ  י
 .אסָאָ תוּכלְמַלְ

10 So they gathered themselves together at Jerusalem in the third month, 
in the fifteenth year of the reign of Asa. 

 עבַשְׁ רקָבָּ  :וּאיבִהֵ ללָשָּׁהַ-ןמִ ,אוּההַ םוֹיּבַּ הוָהילַ וּחבְּזְיִּוַ  אי
 .םיפִלָאֲ תעַבְשִׁ ןאֹצוְ ,תוֹאמֵ

11 And they sacrificed unto the LORD in that day, of the spoil which they 
had brought, seven hundred oxen and seven thousand sheep. 

-לכָבְּ  :םהֶיתֵוֹבאֲ יהֵ:אֱ הוָהיְ-תאֶ ,שׁוֹרדְלִ--תירִבְּבַ וּאבֹיָּוַ  בי
 .םשָׁפְנַ-לכָבְוּ ,םבָבָלְ

12 And they entered into the covenant to seek the LORD, the God of their 
fathers, with all their heart and with all their soul; 

-ןמִלְ--תמָוּי ,לאֵרָשְׂיִ-יהֵ:אֱ הוָהילַ שׁרֹדְיִ-אֹל רשֶׁאֲ לכֹוְ  גי
 .השָּׁאִ-דעַוְ ,שׁיאִמֵלְ ,לוֹדגָּ-דעַוְ ,ןטֹקָ

13 and that whosoever would not seek the LORD, the God of Israel, 
should be put to death, whether small or great, whether man or woman. 

 ,תוֹרצְצֹחֲבַוּ--העָוּרתְבִוּ ,לוֹדגָּ לוֹקבְּ ,הוָהילַ ,וּעבְשָּׁיִּוַ  די
 .תוֹרפָוֹשׁבְוּ

14 And they swore unto the LORD with a loud voice, and with shouting, 
and with trumpets, and with horns. 

 ,וּעבָּשְׁנִ םבָבָלְ-לכָבְ יכִּ ,העָוּבשְּׁהַ-לעַ הדָוּהיְ-לכָ וּחמְשְׂיִּוַ  וט
 .ביבִסָּמִ ,םהֶלָ הוָהיְ חנַיָּוַ ;םהֶלָ אצֵמָּיִּוַ ,וּהשֻׁקְבִּ םנָוֹצרְ-לכָבְוּ

15 And all Judah rejoiced at the oath; for they had sworn with all their 
heart, and sought Him with their whole desire; and He was found of 
them; and the LORD gave them rest round about. 

-רשֶׁאֲ ,הרָיבִגְּמִ הּרָיסִהֱ ,�לֶמֶּהַ אסָאָ םאֵ הכָעֲמַ-םגַוְ  זט
 ,קדֶיָּוַ ,הּתָּצְלַפְמִ-תאֶ ,אסָאָ תרֹכְיִּוַ ;תצֶלָפְמִ ,הרָשֵׁאֲלַ התָשְׂעָ
 .ןוֹרדְקִ לחַנַבְּ ףרֹשְׂיִּוַ

16 And also Maacah the mother of Asa the king, he removed her from 
being queen, because she had made an abominable image for an Asherah; 
and Asa cut down her image, and made dust of it, and burnt it at the brook 
Kidron. 

 ,םלֵשָׁ היָהָ אסָאָ-בבַלְ קרַ  :לאֵרָשְׂיִּמִ ,וּרסָ-אֹל--תוֹמבָּהַוְ  זי
 .וימָיָ-לכָּ

17 But the high places were not taken away out of Israel; nevertheless the 
heart of Asa was whole all his days. 

 ףסֶכֶּ  :םיהִ:אֱהָ תיבֵּ--וישָׁדָקָוְ ,ויבִאָ ישֵׁדְקָ-תאֶ אבֵיָּוַ  חי
 .םילִכֵוְ ,בהָזָוְ

18 And he brought into the house of God the things that his father had 
hallowed, and that he himself had hallowed, silver, and gold, and vessels. 

 תוּכלְמַלְ ,שׁמֵחָוְ םישִׁ:שְׁ-תנַשְׁ דעַ ,התָיָהָ אֹל ,המָחָלְמִוּ  טי
 }פ{  .אסָאָ

19 And there was no more war unto the five and thirtieth year of the reign 
of Asa. {P} 
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 ;הדָוּהיְ �לֶמֶ ,אסָאָ-לאֶ ,האֶרֹהָ ינִנָחֲ אבָּ ,איהִהַ תעֵבָוּ  ז
 הוָהיְ-לעַ תָּנְעַשְׁנִ אֹלוְ םרָאֲ �לֶמֶ-לעַ �נְעֶשָּׁהִבְּ ,וילָאֵ רמֶאֹיּוַ

 .�דֶיָּמִ ,םרָאֲ-�לֶמֶ ליחֵ טלַמְנִ ןכֵּ-לעַ ,�יהֶ:אֱ

7 And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and said 
unto him: 'Because thou hast relied on the king of Aram, and hast not 
relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of Aram 
escaped out of thy hand. 

-םישִׁרָפָלְוּ בכֶרֶלְ ברֹלָ ליִחַלְ וּיהָ ,םיבִוּלּהַוְ םישִׁוּכּהַ אֹלהֲ  ח
 .�דֶיָבְּ םנָתָנְ ,הוָהיְ-לעַ �נְעֶשָּׁהִבְוּ ;דאֹמְ הבֵּרְהַלְ-

8 Were not the Ethiopians and the Lubim a huge host, with chariots and 
horsemen exceeding many? yet, because thou didst rely on the LORD, He 
delivered them into thy hand. 

-םעִ קזֵּחַתְהִלְ ץרֶאָהָ-לכָבְּ תוֹטטְשֹׁמְ וינָיעֵ ,הוָהיְ יכִּ  ט
 �מְּעִ שׁיֵ ,התָּעַמֵ יכִּ  :תאֹז-לעַ תָּלְכַּסְנִ--וילָאֵ םלֵשָׁ םבָבָלְ
 .תוֹמחָלְמִ

9 For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole earth, to 
show Himself strong in the behalf of them whose heart is whole toward 
Him. Herein thou hast done foolishly; for from henceforth thou shalt have 
wars.' 

 ףעַזַבְ-יכִּ--תכֶפֶּהְמַּהַ תיבֵּ וּהנֵתְּיִּוַ ,האֶרֹהָ-לאֶ אסָאָ סעַכְיִּוַ  י
 .איהִהַ תעֵבָּ ,םעָהָ-ןמִ אסָאָ ץצֵּרַיְוַ ;תאֹז-לעַ ,וֹמּעִ

10 Then Asa was wroth with the seer, and put him in the prison-house; for 
he was in a rage with him because of this thing. And Asa oppressed some 
of the people the same time. 

 םנָּהִ--םינִוֹרחֲאַהָוְ םינִוֹשׁארִהָ ,אסָאָ ירֵבְדִּ הנֵּהִוְ  אי
 .לאֵרָשְׂיִוְ הדָוּהילִ ,םיכִלָמְּהַ רפֶסֵ-לעַ םיבִוּתכְּ

11 And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, they are written in the 
book of the kings of Judah and Israel. 

 ,וילָגְרַבְּ וֹתוּכלְמַלְ עשַׁתֵוָ םישִׁוֹלשְׁ תנַשְׁבִּ אסָאָ אלֶחֱיֶּוַ  בי
 יכִּ ,הוָהיְ-תאֶ שׁרַדָ-אֹל וֹילְחָבְּ-םגַוְ ;וֹילְחָ הלָעְמַלְ-דעַ
 .םיאִפְרֹבָּ

12 And in the thirty and ninth year of his reign Asa was diseased in his 
feet; his disease was exceeding great; yet in his disease he sought not to 
the LORD, but to the physicians. 

 
This explains how it is on the microcosm he looks to doctors not H’. 

8. The Mutating Virus: Understanding Antisemitism Conference at The European Parliament 
on 27th September 2016 in Brussels. 

How do such absurdities come to be believed? This is a vast and complex subject, 
and I have written a book about it, but the simplest explanation is this. When bad 
things happen to a group, its members can ask one of two questions: “What did we 
do wrong?” or “Who did this to us?” The entire fate of the group will depend on 
which it chooses. 
If it asks, “What did we do wrong?” it has begun the self-criticism essential to a free 
society. If it asks, “Who did this to us?” it has defined itself as a victim. It will then 
seek a scapegoat to blame for all its problems. Classically this has been the Jews. 
 

9. Ralbag I Melachim 15:17 
 ןב לא חלשש המב ועורז רשב םשש היה אטחה הז הנהו הנושארבכ תקלחנ תוכלמה הראשנ אטחה הז רובעבו 

 יכ ותנקז תעל וילגר תא הלח הבסה תאזלש בושחאו וינפל םיישוכה הנחמ ליפה רשא 'הב חטב אלו םרא ךלמ דדה
 :ותנקז תעל וילגר חכ שלחש י''שה בבס הזלו המחלמב תכלל םילגר ול ויה אל וליאכ דדה ןב לא הז חלש אוה

 
 

10. Seder Olam Rabba 15 - the lost opportunity. 
 ,)א זט ב םימיה ירבד( 'וגו ]הדוהי[ )םלשורי( לע לארשי ךלמ אשעב הלע אסא תוכלמל ששו םישלש תנשב
 הנש ו"ל דגנכ ,אסאל רמול דומלת המו ,ותוכלמל ו"כ תנשב אשעב תא רבק אסא אלהו ,ןכ רמול רשפא
 הדיתע הנורחאבו ,קלחתש דוד תיב תוכלמ לע הרזגנש הנש ו"ל דגנכו ,םירצמ ךלמ הערפ תבב המלש ןתחתנש
 ,לארשיל ןטש תויהל םרא יכלמל הרזגנש הנש ו"ל דגנכו ,םהל רוזחתש
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 רחאמ ,אסאל הרשע שש תנשב ,אסא תוכלמל ששו םישלש תנשב רמאנ ךכל ,דוד תיב דיב ולפי הנורחאבו
 ,םרא ךלמו לארשי ךלמ תירב ותרכ העש התואב ,תמשמ המלשל הנש ו"ל תנש איה ,ישוכה חרז ודיב לפנש
 יהיו ,'וגו דדה ןב עמשיו ,'וגו ךניבו יניב תירב ,'וגו בהזו ףסכ אסא אציו ,אסא לקלקו ,אסאב תורגתהלו תולעל
 יכלמל וזז אלו ,)םש( ,'וגו 'ה יכ ,'וגו םיבולהו םישוכה אלה ,'וגו יננח אב איהה תעבו ,'וגו לדחיו אשעב עמשכ
 םע תורגתהלו תולעל ,םרא ךלמו לארשי ךלמ תירב ותרכ זחא ימיבו ,זחא תומ דע לארשיל םינטוש תויהל םרא
 :רושא ךלמ רסאלפ תלגת דיב םהינש ולפנו ,ודיב ולפיש זחא דיב תוכז התיה אלו ,זחא

 
11. Yirmiyahu 41:9 

ָילְדַגְּ־דַיבְּ ה֙כָּהִ רשֶׁ֤אֲ םישִָׁ֗נאֲהָ ירֵ֣גְפִּ־לכָּ ׀ תאֵ֣ ל֙אעֵמָשְִׁי םשָׁ֤ �ילִ֨שְׁהִ ר֩שֶׁאֲ רוֹבּ֗הְַו  ינֵ֖פְּמִ אסָ֔אָ �לֶמֶּ֣הַ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ אוּה֗ וּה֔
 ׃םילִֽלָחֲ וּהיְָ֖נתְַנ־ןבֶּ לאעֵ֥מָשְִׁי אלֵּ֛מִ וֹתֹ֗א לאֵ֑רָשְִׂי־�לֶמֶֽ אשָׁ֣עְבַּ

The cistern into which Ishmael threw all the corpses of the men he had killed in the affair of 
Gedaliah was the one that King Asa had constructed on account of King Baasha of Israel. 
That was the one which Ishmael son of Nethaniah filled with corpses. 

 
12. Malbim, Yirmiyahu 41:8 

 )ז"י ו"ט 'א םיכלמ( ראבתה רבכ יכ ,םרוג אטחה המ הזב עידומ ,אשעב ינפמ אסא ךלמה השע רשא אוה
 ,לגרל לארשי ולעי אלש כ"יע בכעל ונייה ,הדוהי ךלמ אסאל אבו אצוי תת יתלבל המרה תא הנב אשעבש
 אסא תואבצ כ"ג ודמע םשו הפצמל םתייה חפ יכ )׳א:׳ה עשוה( ש"מכ הפצמ ךרד היה לגרל םתילע רקעו
 הזה רובה כ"או ,ויתואבצל םימ קיפסהל רובה תא השעו ,אשעב דודג דגנ םוחללו לגרל םיכלוהה לע ןגהל
 :'ה תיבל םיכלוהה םיללח םש וכלשוה רודה תונועב התע 'ה תיבל םיכלוהל רזעל השענש

 
 


